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Önsöz

Edebiyattaki bereketli mirasımız içerisinde, eserle-
riyle Türkçe’nin güzide örneklerinden birini veren şa-
irimiz Mehmed Âkif, sahip olduğu hünerleri Safahat 
eserinde bizlere göstermiştir. Toplum nezdinde geniş 
etkiler uyandıran Safahat, her dönemde saygınlığını 
ve etkisini korumuş ve korumaya da devam etmek-
tedir. Peki, neden Safahat? Safahat kelimesi “hayatın 
değişik yüzleri ve evreleri” anlamında kullanılmakta-
dır. Hayatın içinden sorunlara yani toplumun sıkıntı-
larına eğilen bir şair olarak Akif’i anlamamız için bile 
bu başlık seçimi büyük ipuçları barındırıyor.

Mehmed Âkif, hem bir düşünce adamı hem de 
“müstesna bir şair” olarak medeniyetimizin önemli 
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düşüncesini her dönemde farklı pencerelerden baka-
rak anlama uğraşısı içindeyiz. Bu çaba üzerindeyken 
hazırladığımız çalışmamız ümit ediyoruz ki yeni imkân-
lara doğru mütevazı da olsa bir kapı açar.

Âkif’in Safahat’ından seçilen şiirlerle hazırlanan bu 
kitapla, Osmanlı Türkçesi öğrenme arzusundaki oku-
yucularımız, hem millî şairin şiir iklimine girme im-
kânı bulacaklar hem de alıştırma kaynağı olarak fay-
dalanabileceklerdir. 

Nuh Muaz Kapan 
Bursa, 2021
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şahsiyetlerinin başında gelir. Düşünsel duruşu ve ver-
miş olduğu eserleri incelediğinizde, hem bir vatan ev-
ladının seslenişini göreceksiniz hem de devleti için mü-
cadele eden bir devlet adamı. Vermiş olduğu eserler 
çerçevesinde, “Sanat, sanat içindir.”  anlayışına karşı 
çıkar. Âkif, sanatın toplum temelli olması gerektiğini 
vurgular. “Ben kendimi, milletimin huzurunda gördü-
ğüm günden beri sanattan ziyade cemiyeti düşünmek 
isterim.” diyerek de bunu vurgulayan millî şair, eser-
leriyle de toplumun bilinçlenmesi için mücadele gös-
termiştir. Safahat’ı da bu mücadelenin tecessüm etmiş 
hâli olarak değerlendirebiliriz. Yedi kitaptan oluşan şiir 
külliyatı Safahat, ilk defa 1911 yılında kitaplaştırılmış 
ve eserin tamamı önce Sırât-ı Müstakîm’de yayımlan-
mıştır. Şair, okuyucuya hitap ettiği eserin başındaki 
başlıksız bölümde, kendi sıkıntılarını şiirle muhatabına 
aktarma niyeti taşıdığını belirtmiştir. 

Toplumun derdiyle dertlenen ve ne yaparsa bu 
motivasyon içerisinde yapan Mehmed Âkif, eserleriyle 
günümüz sorunlarına da ışık tutmakta ve bizlere gele-
neğimizle barışık bir şekilde çözüm yolları bulma nok-
tasında imkânlar sağlamaktadır. Safahat adlı eseri bu 
bağlamda bir mihenk noktası olarak görülebilir. Bun-
dan dolayı bizler bu eser özelinde Mehmed Âkif’in 



Mehmed Âkif 
Ersoy

SAfAhâT’TAn 
SEçmE ŞİİrlEr
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İstiklâl Marşı

 -Kahramân Ordumuza-

Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak  
Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak 
O benim milletimin yıldızıdır parlayacak 
O benimdir, o benim milletimindir ancak

Çatma, kurbân olayım, çehreni ey nazlı hilâl! 
Kahramân ırkıma bir gül, ne bu şiddet bu celâl? 
Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl 
Hakkıdır, Hakk’a tapan, milletimin istiklâl

[1] 15

استقلال مارشى

قهرمان اوردومزه  

قورقما، سونمزبو شفقلرده يوزن آل صانجاق
سونمدن يوردمك اوستنده توتن اك صوك اوجاق

او بنم ملتمك ييلديزيدر پارلاياجاق
او بنمدر  اوبنم ملتمكدرآنجق

چاتما ، قربان اوله يم  چهره كى اى نازلى هلال
قهرمان عرقمه بر كول ‚ نه بو شدت بو جلال

سكا اولماز دوكولن قانلريمز صوكره حلال
حقيدر  حقه طاپان  ملتمك استقلال

]1[
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]چناق قلعه شهيدلرينه[

شو بوغاز حربى نه در  وارمى كـه دنياده اشى 
اك كثيف اوردولرك یوکـلنیور دردى بشى 

يه - – تـپه دن يول بوله رق كچمك ايچون مرمره
يه . قاچ دونانمايله صاريلمش اوفاجق بر قاره

نه حياسزجه تحشد كـه افقلر قاپالى 
نرده - كوسترديكى وحشتله »بو  بر آوروپالى«

ديديرر - يـيرتيجى  حس يوقسولى  صيرتلان كومه سى 
وارسه كـلمش  آچيلوب محبسى  ياخود قفسى 

اسكى دنيا  يكى دنيا  بوتون اقوام بشر 
قاينايور قوم كبى  طوفان كبى  محشر محشر 

يدى اقليمى جهانك طورويور قارشيكـه ده 
اوستراليايله برابر باقيورسك  قانادا 

لر باشقه  لسانلر دريلر رنكـارنك  چهره
ساده بر حادثه وار اورته ده  وحشتلر دنك 
كيمى هندو  كيمى يام يام  كيمى بيلمم نه بلا

هانى  طاعونه ده ذلدر بو رذيل استيلا 

]4[20

[Çanakkale Şehidlerine]

Şu Boğaz Harbi nedir, var mı ki dünyâda eşi? 
En kesîf orduların yükleniyor dördü beşi 
Tepeden yol bularak geçmek için Marmara’ya
Kaç donanmayla sarılmış ufacık bir karaya 
Ne hayâsızca tehaşşüd ki ufuklar kapalı 
Nerde gösterdiği vahşetle “bu bir Avrupalı!” 

Dedirir yırtıcı, his yoksulu, sırtlan kümesi 
Varsa gelmiş açılıp mahbesi, yâhud kafesi
Eski Dünyâ, Yeni Dünyâ, bütün akvâm-ı beşer 
Kaynıyor kum gibi, tûfân gibi mahşer mahşer
Yedi iklîmi cihânın duruyor karşına da 
Ostralya’yla beraber bakıyorsun Kanada 
Çehreler başka, lisânlar, deriler rengârenk 
Sâde bir hâdise var ortada: Vahşetler denk 
Kimi Hindû kimi yamyam kimi bilmem ne belâ
Hani tâ’ûna da züldür bu rezîl istîlâ

[4]




